Ilaria Gigli

Tel. 055-750835   mobile: 340- 8985511

e-mail: ilariagigli@yahoo.it
 Born on the10th of July 1979 in Florence
My goals:
I am interested in jobs dealing with translation (of technical and general texts) and interpretation (conferences, congresses, fears, meetings).
Education

(I pursued my diploma at the Language Institute “Giovanni Pascoli” in Florence, in 1998   
(   I obtained my first degree in 2001 in translation and interpretation (in the following languages: English and German) at the SSIT (Scuola Superiore per Interpreti e Traduttori) in Florence. 

(  I attended a French course at the IFF ( Institut de Français de Florence) and I was recognized  the DELF diploma in 2002

(  I attended translation and interpretation courses ( in French, Spanish, German and English) at the HIMH (Haut Institut Marie Haps) in Brussels (Project Erasmus-Socrates) from September 2004 to March 2005.

(I pursued my second degree in translation and interpretation ( in the following languages: French and Spanish) at the SSML (Scuola Superiore per Mediatori Linguistici) of Florence, in February 2006. 

    
Linguistic skills

(  ITALIAN (IT) : mother tongue
(   ENGLISH (EN): written and spoken. Simultaneous and consecutive interpretation. Excellent knowledge of the language, both active and passive. 
(   GERMAN (DE): written and spoken. Simultaneous and consecutive interpretation. Excellent knowledge of the language, both active and passive.
(   FRENCH (FR): written and spoken. Simultaneous and consecutive interpretation. Excellent knowledge of the language, both active and passive.
(   SPANISH  (ES):  written and spoken. Simultaneous and consecutive interpretation. Excellent knowledge of the language, both active and passive.
       work experience 
                                                                         I worked :

(   As a consecutive interpreter at the Fortezza da Basso in Florence, on the occasion of the BTC congress  (Borsa del Turismo Commerciale) in November 2000 (languages: EN-IT; IT-EN).  
(   As a consecutive interpreter for a German wholesaler doing business as: “Strecker handelt” in Renningen, Germany- July 2001- (languages: DE-IT; IT-DE). 
(   As an interpreter at the Fortezza da Basso on the occasion of the Florence Gift Mart – September 2001- (languages: EN-IT; IT-EN)
(  As a consecutive interpreter at the Fortezza da Basso on the occasion of the Florence Gift Mart- February 2002- (languages: EN-IT; IT-EN; DE-IT; IT-DE )
(   As a consecutive interpreter at the Fortezza da Basso in Florence on the occasion of “Mostra dell’artigianato” (Exhibition  of handmade products) for the German company: Bayern Handwerk International – April and May 2002- (languages: DE-IT; IT-DE)
(   As a consecutive interpreter at the Fortezza da Basso in Florence on the occasion of “Pitti Filati” for the Italian agency: Equipe Network- July 2002- (languages: DE-IT; IT-DE; FR-IT; IT-FR; EN-IT; IT-EN)
(   As a consecutive interpreter in Bologna, on the occasion of “Sana 2002” (exhibition of biological products), for the German company “Bayern Handwerk International”- September 2002- (languages: DE-IT; IT-DE) 
(  As a consecutive interpreter in Nurnberg (Germany) on the occasion of Weihnachtsmarkt (Christmas Market), for the German company: Constantin Geduldspiele- November and December 2002- (languages: DE-EN; EN-DE; DE-IT; IT-DE) 
(   As a consecutive interpreter at the Fortezza da Basso in Florence on the occasion of Pitti Bimbo (exhibition of brand clothes for children) for the Italian agency: Blu Sky- Jenuary 2003 (languages: FR-IT; IT-FR) 
(   As a consecutive interpreter at the Fortezza da Basso in Florence on the occasion of the  Florence Gift Mart- March 2003- (languages: EN-IT; IT-EN; DE-IT; IT-DE)
(   As a chuchotage and consecutive interpreter at the Corsini Palace in Fucecchio (Tuscany) and Novellucci Palace in Prato (Tuscany) on the occasion of the congress: “Project Equal Net Met” for the agency VEB consult s.r.l. of Florence, who I currently work for as a translator and interpreter – April 2003- (languages: FR-IT; IT-FR; DE-IT; IT-DE)
(   As a consecutive interpreter at the Fortezza da Basso in Florence on the occasion of the “Mostra dell’Artigianato” (exhibition of handmade products), for the German company: Constantin Geduldspiele”- April and May 2003- (languages: DE-IT; IT-DE)
(   As a consecutive interpreter in Pistoia on the occasion of the congress “Project ENTRA” – June 2003- (languages: IT-EN; EN-IT) 
(   As a consecutive interpreter in Nurnberg (Germany) for the German company: Constantin Geduldspiele, on the occasion of the Weihnachtsmarkt (Christmas Market)- November and December 2003- (languages: DE_EN; EN-DE; DE-IT; IT-DE)
(   As a consecutive interpreter at the Fortezza da Basso in Florence for the German company : Constantin Geduldspiele, on the occasion of the “Mostra dell’Artigianato”( exhibition of handmade products)- April and May 2004- (languages: DE-IT; IT-DE) 
(   As a simultaneous interpreter in Montecatini (Tuscany) for the Italian Interpreters Association : Asso Interpreti, on the occasion of the congress “Wellness treatments” at the wellness centre in Montecatini- June 2004- (languages: DE-IT)  
(   As a simultaneous interpreter in Brussels on the occasion of the congress organized by “Les filles de la sagesse” – November 2004- (languages: FR-IT; IT-FR)
(   As a chuchotage and consecutive interpreter in Pistoia, on the occasion of the congress “Equal Net Met” for the agency: Veb Consult s.r.l.- April 2005- (languages: FR-IT; IT-FR)
(As a consecutive interpreter in Bologna and Florence on the occasion of the presentation of Ying Chen’s book: “ Chineese Letters”- December 2005- (languages: FR-IT; IT-FR) 
      (As a consecutive interpreter in Pistoia on the occasion of the congress “Project Equal FLO.VI.TUR. 

         Rural sostainable and integrated development”- March 2006- (languages: EN-IT; IT-EN) 
      (As a consecutive interpreter in Pistoia and Florence on the occasion of the congress
        “ Battered Women” 25 anni di  ricerca contro la violenza alle donne. Seminario di sensibilizzazione e 
         approfondimento sul maltrattamento domestico “Abused Women and Survivor Therapy: Supporting the 
         Therapist & the Battered Woman” organized by the antiviolence centre “Artemisia”. - June 2006-   

        (languages: EN-IT; IT-EN).                                       
     (As a simultaneous and consecutive  interpreter in Fauglia, Livorno on the occasion of meetings organised by the Institutes for the Achievement of Human Potential ( Philadelphia): (languages: EN-IT, IT-EN/ ES-EN, ES-EN/ FR-EN, EN-FR )  July 2006

 (As a simultaneous interpreter in Florence (Istituto Gould), on the occasion of the conference “ Fonti Reali, Fonti Virtuali. Volontari, solidarietà e volontariato democratico: i diritti umani e sociali come fondamento della democrazia europea sorta dalla Resistenza e dalle lotte di liberazione dei popoli contro la guerra e contro la dittatura" (languages: FR-IT/ IT-FR)- 2 December 2006

(As a simultaneous and consecutive  interpreter in Fauglia, Livorno on the occasion of meetings organised by the Institutes for the Achievement of Human Potential ( Philadelphia): (languages: EN-IT, IT-EN/ ES-EN, ES-EN/ FR-EN, EN-FR )  Jenuary- February 2007

(As a consecutive  interpreter in Arezzo on the occasion of meetings organised by the Institute LAERDAL Helping save lives. Subject: medical - first aid equipment- (languages: EN-IT, IT-EN)  April 2008

(As a simultaneous interpreter in Siena, at the bank Monte dei Paschi di Siena (languages: EN-IT, IT-EN July 2008


                                                                    Furthermore:
      (   I worked as a translator for: 
                  - “Duck-World” Verlag und Vertrieb

                      by Gerhard Weber in Arzberg ( Germania)

                  - “ Alvito gmbh” di Harald & Brigitte Werner 

                         Nurnberg  (Germania)

(   I am currently working as a translator for the following agencies and companies:
References:

· VEB Consult (Florence) – 
· Koiné (Florence)
· ENIC  (Florence)- 
· A&B Servizi Linguistici (Padova)   

· Rapunzel Rapunzel (England) 

· Microsofy s.r.l.(Vicenza) 
· Iten-translations (Switzerland) 
· Spider’s Web (Barcellona) 
· GENTEST GmbH  (Zurich) 

· International Service (Florence) 
· Multisearch  (Munich)

· Global (Glasgow) 
· Vertico (Vicenza)
· Seiservizi (Varese) 
· Pas Logos (Forlì)

· OMNIA (Milan)
· COM&COM (Terni)

· Transitalia (Modena)

· Abp  (Florence)

· URSUS Traduzioni (Pontedera)

· International Language School (ILS- Milan)

· AAA Worldwidetranslations (USA)

· UPU (International Posting Office of the UN- United Nations)

· The Court of Florence

     From and to the following languages: Italian, German, English, French and Spanish 

(I am a full member of the following translators communities :  translatorsbase.com, gotranslators.com, proz.com , translatorscafe.com, transquotation.com  and globtra.com. 
(I completed the translation, from the English language to the Italian language, of the novel: “The Stalinist becomes Bogomil: a Novel of War and Revolution in Italy" by Michael Yarbrough. 
I am a full member of the following translators communities :  translatorsbase.com, gotranslators.com, proz.com , translatorscafe.com, transquotation.com  and globtra.com. 
                                                       I  currently …
Teach English at the ASSOCIAZIONE INDUSTRIALI DI PISTOIA ( Industrial association of Pistoia) where I hold language courses for employees of companies in the city center and in the outskirts of Pistoia 
Teach Italian to Leonardo da Vinci Project  students from Spain for the translation agency Veb Consult s.r.l. (Florence). 

Work as a translator for the International Posting Office of the UN. 
Teach German at  the translation agency “URSUS Traduzioni”

travels
(  I have been to the US for two months, more precisely in Rochester,  New York – July and August 2000- 
(   I have been to Germany for a month, more precisely in Renningen, where I worked as an interpreter for the German company “Strecker handelt”- July 2001-
(   I have been to Germany for two months , more precisely in Nurnberg where I worked as an interpreter for the German company “Constantin Geduldspiele”- November and December 2002- 
(  I have been to Germany for two months , more precisely in Nurnberg where I worked as an interpreter for the German company “Constantin Geduldspiele”- November and December 2003- 
(  I have been to Belgium for six months (Project Erasmus-Socrates), more precisely in Brussels – from September 2004 to March 2005- 
